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7. Indirect Requests 

1. Mana karauwepaniq maniqi. 
One Karauwepa story. 

2. Mana nuram karauwepa bemi. 
One day Karauwepa was. 

3. Banimi benanaqmana am makarani bemoni. 
Stay his-wife baby born left. 

4. Benanaq yunama iye yunkemoni. 
His-wife food not cook. 

5. Umpampate bayaranimi kumemi tseni kamanonuqnamaq tsiruon- 
Upampate-from send-word went-down they-said Kamano-with we-are- 

teumpo isandaba pakoqikaq eurono tsentenini. 
going-to-fight bow arrow you-come-up they-said. 

6. E tsireni. 
Yes they-said. 

7. Yeni yuruinayo aneqneuq manan ayopenoyo. 
Come things-for-fighting something take get-ready. 

8. Ayopana aneqnequq bebayomi karauwepa yunami iye nemoni. 
Ready things went-on Karauwepa food no eat. 

9. Beni bemi beyakandauqkaq maro tsemi isanda bami iqnami iye bako 
He went his-friends went said bow get string not I -have he-said begged - 

tsiremi inantanomoni. 

them-for-one. 

10. Puka iqnanara tsenaoni mini yunanani tsemoni. 

Two string not-talk-him that food said. 
/ 1 . Yunami iye narukemi tsemoni. 

Food not eaten he-told-them. 

12. Aqi mini tseremi maro tsenini iqnamuq ameyomi beyoqpemi beni tsemi 
Right this he-said went told-them string they-gave-him in-his-mind he 

iqnarara sunaka tsimenaino tsemoni. 

said thing I-didn't-ask you-give-me he-said. 

13. A rampuke banimi isandaba miniuq manum ayopemoni. 
Hungry bows those take get-ready. 

14. Ayoparemi onini uroyomi uremoni. 
Get-ready did went-up he-went-too. 

15. Aqi mini yirueni benoyo minda indanaq anukim. 
Right this fight went-on up-here Indana mountain. 

16. Kamanom bainta benamara pako yorapisem yenimi be karauwepa 
Kamano man same -name arrow put-arrow-point-toward came he 
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beyaqbaq yorapitsem bemoni. 

Karauwepa he-also put-arrow-point-toward went. 

17. Beni benokampen daparonim benokampe daparonim ureni makantano 
He his-eye shot his-eye shot did both-of-them dead. 

pukenoyo. 

18. Piqoyomi yeyan yekandauye boyomi yeyam yekandauye kumenoyo. 
They -died them carry they-went them carry went -down. 

19. Kwneni marokum masiarukam maniqi bemino. 
Went -down put -him bury story took-place. 

20. Miqnakami bami yunami iye inantintemi enakaqi manan baekantemi 
That-is-why happen food not beg another-thing take turn-it-around 

pe manikaq miqnukami bami make yamuqi miqneno. 
before story that -why happen now these-days do. 

21. Aqi mini kakippemi. 
Oh this finished. 

1 . This is a story about Karauwepa. Once there was a man named Karauwepa. 
He was there and his wife went to bear a child and left. His wife didn't cook 
any food for him. 5. Those from Upampate sent word down there and said, 
'We are going to fight with the Kamanos so you come up with your bows and 
arrows/ 'Yes,' he said. When they were about to come, they took and got the 
things for fighting ready. While they were getting these things ready Karauwepa 
did not eat any food. So he went to his friends and said, 'I don't have strings,' 
so he was asking for one. 

10. He really wasn't asking for a string, he was asking for food. He did not 
tell them that he had not eaten food. So when he said this, they gave him strings 
for his bow, but in his mind he said, *I didn't ask for a string, and you gave me 
one,' he said. He was hungry, but he took those bows and got them ready. He 
got those things ready and as they went up, he went up too. 

15. Now this fighting went on up here on Mount Indana. A Kamano man 
with the same name put his arrow in his bow and pointed it and came toward 
him, and Karauwepa also put his arrow to the bow and pointed it at him and 
approached. They both shot into each other's eyes and both were killed. After 
they died, they went and carried them, the one up to Kamano and the other 
one down here. They went and put him down and buried him; this story actu- 
ally happened. 

20. That is what happened; he did not beg for food he turned it around and 
asked for another thing; this story took place long ago, and now they are still 
doing this. That is the end of the story. 
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